Seo, SoYoung. (2013). A Study on the Possessive Meaning in the DP in Spanish.
The Linguistic Association of Korea Journal, 21(3), 319-337. In Spanish, the possessive
constructions can be expressed in various forms. In concrete, there are two types of
the possessives adjectives: post-nominal position possessives (or a long form that is
used after nouns) and pre-nominal position possessives (or a short form that is used
before nouns). These possessives adjectives behave like ordinary adjectives that can
be used in noun phrases. Like those of English, the possessives adjectives in Spanish
are a way of indicating who owns or is in possession of something.

But the possessive constructions in Spanish is distinguished from the other
language like English. That is to say, the definite determiner in Spanish can be used
instead of the possessive adjectives. In these cases, two forms of the possessive
adjectives can’t be introduced. And this definite article requires the presence of the
dative clitic.

The purpose of this paper is to examine the properties of the possessive
constructions with the definite article and to apply that reanalysis to the education
of the grammar. In this study, I propose that the definite article with possessive
meaning must be redefined. To addition, we suppose that the DP with the dative

clitic is derivied from the nominal possessive construction ‘N + de + N'.

FAo}(Key Words): & T-Z(the possessive constructions), &+ B-&Akthe possessive
adjectives), 8 Althe definite determiner), ¢4 Jo}(the dative clitic), BAt

A :r"_%(the nominal possessive construction ‘N + de + N').
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(1) a. Me duele la cabeza. ‘3SG (to) me hurt the head’
b. Te lavaré el pelo. “1SG (to) you (will)wash the hair’
(Lourdes. G. & Francesc R. U., 2008, p. 261)
(2) a Me lavo las manos. “1SG (to) me wash the hands’
b. Me corto el pelo. “1SG (to) me cut the hair’

9 AR (1204 ABAE FUSHe T IATE FEHOE 2F oUIE vehak
z, oleid RO B BATE &% W& AHL AT ol $UF wsh o7
%4 Tk ol i doft £ E ANET 94 ATl 2y Sl
DS} TEE 19l GRS Aok AR F, (La)olH B BATE Fof 152 4

R (A 1 S0l cloflek T2 o4 ol bobe 4215 7
AN AFF Hole B9 Folsg FYshe AT lFoR AfWAE 2RI,

(3) a. Me duele la espalda.. “35G (to) me hurt the back’
b. Me carraspea la garganta. ‘3SG (to) me clear the throat’
c. ¢Te pica la nariz? ‘35G (to) you itch the nose?’

| FEAA Fol Y WATIE FEhE ARAE AP & B3 FUF 9
Wz sHE & Fol SAAL oA o AT Ee HE Azut

(4) a. *Duele la cabeza. ‘3SG hurt the head’
b. *Carraspea la garganta. ‘35G clear the throat’
c. *¢Pica la nariz? ‘35G itch the nose’
d. *Duele la/mi cabeza. ‘35G hurt the/my head’
e. *Carraspea la/mi garganta. ‘3SG clear the/my throat’
f. *¢Pica la/tu nariz? ‘3SG itch the/your nose?’
(Lourdes & Francesc, 2008, p. 263)

ojg} o] oA HojS ke T
< ouA SHolA 2 7kA] AlokE Adnh
gHE Ytk & o FAY FEF A & AAH #AE e oR AAR
olgigt ‘#A" WA F  “cabeza”(‘head’), ”piernas”(’legs’), “venas” (‘'vein’),
“pelo” (‘hair’) §& HEOZ 45 2450y 4L AAR 45 24 aﬂﬂ:a
o olgg HARE Thetdle @A & AR Ao} EARTE WA, T, A vY &

BB
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& A9 SHBL ANHFE BAE] EATT, TeoR S ThelE BAEe 9
T Ao FTiuAE EBAFE WAS] Gtk ol kA A WA 3] BAES
=G 894 48 PIE RIFIIE G 94 24900°F BEE 2L T2 F )
| el ATk o)A Holsh Fof Tl &FBAE AT A0} 1A Holsh A4
227 o] 2f WA BAHE 97 Uk oA T drH ZH o|Sj|= FAE 20
oA olfd FEES s 2e il 7 B4e AUE Ao 4 Hek 489 o
AHA7F EASHE BAH 26 BAS eItk £8 o Golt FAl) ST Ak
Z WA Uehtoht Ak ofW@ 2438 &, AX &F F, £ &5 8, B+ 27
A de+ WA TEE A8E 5 9T 204 B4 oA HolE B EHET A
SAS & A ek

o)k o] 2 ofoA Afroln) 2 AGHE DA Bote] AFEHANARE Tt
Al ATH Tk RAE (1973) 041 o4 Holrh & oJnlg RefslFt aaeh 393t
k. B gL The) 2

N

2

(5) a. He dejado mi gaban en casa.
‘() have put my overcoat at home’
b. Sac6 su paiiuelo del bolso.
‘(He) take out his handkerchief from the bag’
(6) a. He dejado el gaban en casa.
‘() have put the overcoat at home’
b. Sac) el pafiuelo del bolso.
‘(He) take out the handkerchief from the bag’
(7) a. Me he dejado el gaban en casa.
‘() (to) me have put the overcoat at home’
b. Se saco el pafiuelo del bolso.
‘(He) (to) him take out the handkerchief from the bag’
(RAE, 1973, 428)

A T8 B4 F dE (5) Eohe dE (6)°] AsHTh o] 7k (7) 39 T

ol 7M¢ F& TASE WolsoAH ARRETh olgfd AgS <78k RAE (1973)=
oA o7t &fr o FolalFs 242 EA43T.

23z Fernandez Ramirez (1951) 2:#Qlo]9] #d FEEolA AAH= 4

ol 5 AAtel 1o AL o] BAE T4 FEET T

T3, O]Q]r e 0473 AHEE afr @ tiilel =UEs #Ae] 283 dysH o
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AR SloI0, AIAOL, 1) U2T, 56 I Ol BRAR clFoi
= 2

7 %Aj‘%% 9 7<44+/\} EﬂEﬂﬂ At 9rlE WEskeA] ARsTA] X3tths
Ttk =3 oA Aojot AWl o] BAIE BARCE BT Rivks AN AA
AToNAE ol Holl At tEt 22 A E4& Adstadt gk

2.2. P9 A AU 2F 0o oYk A 24

AFEHAAN ofre 45 E7Fs Afi(possession inalienable) 9t 4% 74sd 4
possession alienable) 2 78 th AHA}E 275 ke TR FAE o]2d o)
A ZHE 1o dAe] AvEE o 2 WA, Chappell & McGregor (1996)

= U=

~

= 27bs &fr el thal thast o] Aottt &, 3313 549 A, At AL o
T, AR A (R BA), ABE el d “erlﬂ o] olEg & Al g
oo 2ok oE hHoE of2jdt ou|d /dEel tial] Langacker (1995) HEkstA Al
T E Zodt. &, &%, & /N (lE E°, his Porsche), 2103 7Id(your aunt),
gk FA9 dH-E(my knee) TOE LT ofgh &2 7IE Auld ERAA AZ HA=
e B F 7HAEAL & g odth A, AR, R0 @AE, TEa =, S0
e %71”*0] ool sjgHt
ojgfdt &f T TheEl Aol Uk EVFs &F TR AHET #Y dEe o
+% 2t (Sanchez, 2007).

(8) a. El gato le arafi6 la cara. “The cat (to) him scratched the face’
b. A Juan le duele el brazo. ‘35G to Juan (to) him hurt the arm’
c. El gato arafi¢ su cara. “The cat scratched his face’
d. ??El gato le arafi¢ su cara. “The cat (to) him scratched his face’
e. *Mi cabeza duele. ‘My head hurt’
f. *Me duele mi cabeza. ‘35G (to) me hurt my head’
(Sanchez, 2007, 153-155)

B4 EES Demonte (1988)°14 & H A8 A o e, 19 ©2d 9
A ofr B G Brbs 475 £ W AT 7@ v, ¥% 7 d &7 Agele
AFT A Fo] ALEA Y= ATl Y AT 28 2 + Yok

1) & dEolM % FAe B8] 7y HIEos AFHAE GAY TAZ R ofsin 2 ALEH
7 e JEES 7H%
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(9) a. A Juan se le quemd la/ *su mano.
3SG To Juan (to) him burned the/his hand’
b. A Juan se le quemd la/ %su casa.
‘3SG To Juan (to) him burned the/his house’
(10) a. Carlos me susurraba dulzuras al/ a *mi oido.
‘Carlos (to) me muttered sweetness to the/ to my ear’
b. Carlos me cantaba canciones en la/ % mi verja.
‘Carlos (to) me sang songs in the/ my grille’
(11) a. Pedro se lava los/ *sus ojos cuando se levanta.
‘Pedro (to) him wash the/his eyes when (to) him wake up’
b. Se sujeta su ojo de cristal el teniente don Lauro Rovirosa.
‘(He) (to) him hold his eye of crystal the lieutenant Mr. Lauro Rovirosa’
(Valle Inclan, Fernandez Ramirez, 1951, 194)
(12) a. La/ ??mi cabeza no me funciona bien hoy.
“The/my head no (to) me work well today’
b. La/ %mi pata de palo se me enganchd en la escalera.
“The/my leg of stick (to) me hooked in the stair’
(Demonte, 1988, 94)

Sl AR st o] ZselojolA] o Hofe WYAT BHolst BA AGHOR
W afE Rid e G PRI B A A% §e AR gt 2wl
N A% AFHE olIF FES FToIT BIOZ AFIHE S| G5 T 1
4 W 7RO Y YA 5. J L o oefR FRANE B 45
AHgEA 9 Aol B AL A=A olsis] oldeh. Sele old BAS Bt
o tgel ARLES e Bk

A, £ AN BA PEAA BA Aol el SYATE BAHOE 46 3
AT AT S AN 42 AR Bt 5 o7 Aol e YNTE B4
o2 H3he 2f TN AFT BY BATE 2990019 B+ de + BA Pl &
F BAT FRERE BYEOE B S B 3, e B SIA B o) A
o8 xS BYATE 200l thEA Af BATF Fxo AP T2 5
SMIETH: Zlolth, ol MRsl] 918 WA &f B4 TRY PES Avnm 32 44
2y WolA] &t AL FEo| ol AFsle] A BN B,

af BAT P thE BA7 Bestel A2 A B B Yol 1y uske
A Lt AT FEE 2f S TR} BYRAZ HYITHE oItk (Abney, 1987,
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Szabolcsi, 1994, Zamparelli, 1993, Zabala & Odriozola, 1996). &, ¢l= A3} HA
Zboll 22 43 BA7E AAET= #Ho] 7129042 o|¢} Zo] Afr FAF tener/have
& WEske 773 AXAL de/of & FHkete BARE FHE Tholl AR == WeaAl sl
A Tk S0l FdgEY St} (Kayne, 1993, 1994, Den Dikken, 1995, Bennis,
Corver & Den Dikken, 1996). °|&3 7|& &4 247 HE] oA o] Afe]
& AUARE &f BAS Ay BAF TE 2l 48 BAE AATOEN FY T2 Yol
do ol #4 stollA & o go]
have/tener A TZ O & A 7453 ‘HAF + of /de + HAY Afr WA= YA &
AE g otk A Af BA FRE AT & FAF TFEH 5Y ARelA olsEts)
JE0 A WARER BARAE o)F = & A
A Tzl QoA Afr HAR 72 AARE AUE AF A TE
(1992) & AZto.2 U ejol|l A thefatAl £ 5o Sttt Freezew have $AMS Aosl= 2
2 Aol 53] =] A5ES WFoE o3 dojEelA Fol9f have &Hl= %A
FAEEA AR ARG EolY] B¢ EA] bew At A4 HAA} BedEo] et
U] have 9PIE ZHTTHE Holl 2ATY Freezew ¥01 have AR ‘be + T34
o AR 7} FrtE o Wty 7pgg) o]2dt A= Den Dikken (1995, 1997)°]
o|22] Frlefolet 2 TE ojE Aol ISt AAH ] + F4H AAAY BHOR
7|2 Ak o] AT 1E AEEHolY 7s TN AEH o E A HHo

2) &fr A TR} of BAT T2 o) BABATE FETE B Stoll A et o] & WA T2
ANAE A o] o] dojdth= #Ajo] A7|Ho| gt
(i) a. Los [animalesi [de los [INFLP forasteros [INFL ti]]]].
"The animals of the strange’
b. El [gatoi [de [INFLP la nifia [INFL t]]]].
"The cat of the girl’
c. El [libroi [de [INFLP Juan [INFL t]]]].
"The book of Juan’
(Gutiérrez Ordoéiiez, 1986, p.261, Suiier, 1990, pp.335, 350)
9 dlEo] HojFRo], 250l ‘BWAF + de + AV & WATERAA I &FA BAE &F AR
AR o5 Tl AT
3) AAR ‘WA + de/of + HAY FRAAM AHEEE XA} de/of & & T4} tener/have EF YRt A
AL UE FAREE EHsA FEEY FFHOE dUY AAXEA J5s FYdTE Bl o
AXNE B A% AFE Yt} (Bach, 1967. Alarcos Llorach, 1984, Hawkins, 1981, Kayne,
1993, 1994). 53], Miiler (2001)l W2, o]o} o] A HAF T2 A YE= AAAL dew THE
ik AR AU 270 AEH ouiziy ga FEEHe O FAY rE 43T & 74
A 942X AR dew TR AAFHH(cognitive primitive) & 75w FHITHE Zlolth. o37]4
HAAAL dew AN Hoh o ZEHR] Q1A #/d(basic cognitive phenomenon) & F#3|F+ HA|
AL T &k A0 olsjdth

=
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S have SAPF 96t EFsANSL TiE20e $4E (Benveniste, 1966, Bach, 1967...etc.)

< AR SQaFolns AolA el F83 ofrE Adn ofH £4 WM &
FASE dafals 42 AAAT WA ol %SH A JW%E}. AA 2, Freeze (1992)
= ZaE UrE‘rLHE T +XH T 223 & T2 EF 9% 728 WEIte He 7MY
o}, ol mEd, e ek A/ A S S Lgl iM YN EEdT 5,
B EollAE ema7} Fol AR ofFshs W EA Folu afr 2olMe EA4E U
Eifl= AR &fA) ol o2 1% TE& A B Aoz, o £
A WelM, & 29 afAe dF Ha =@l dEna & 5 Aty
afr T 7] ik o) £ 7&8 o, & d7olAE & orE WEske @
A AR A AR af A FERER 1 ST A 7Pgstast A & 9
o #A shollA & W A4 HoAE kel ARE Kehe WY WAHE T 22 €E
o] & WAR A %Lfé% Adth= 2ol MPIOH At axfi AT TR AL+
de + BAY FEjok Ho|S ks 4 BAR &f T 2be] 7184 Aol= A A
°ZP AL EAEH R el?ﬂﬂﬂ el d=ths Holtt &, kel & A
T2 2] o Holg etk WA &y WAEANE LA BAPE 9@
YERHA] &=
(13) ... TP
/ N\
T DP
/ N\
D
/N
D PP
/ \
A4 BA 9 254 B
4) Freeze (1992)7} Alshs 725 29Rd oS3 2tk
@i TP
/N
T
/A
T PP
/
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9 FrAAA FEE eFE fEske MFE A AAA 75 At . o=
7RAHOE Afr TAF tener/have I FRAA F4A AAAPE EAdths Al 24
3t} (Freeze, 1992, Den Dikken, 1995, 1997). &3+ & WA T2E &F 5AF 72
o} HYAAE FAITHs B-ol 7]%3t} (Abney, 1987, Szabolcsi, 1994, Zamparelli,
1993, Zabala & Odriozola, 1996). ol2|&t 334 HAA} PP= &8 ASE 94 HAE
Wazsts o] ZHE WAL o]Fo] AHH ofm) AFT F4E FAA P FAA Dol #71
i o]F Tl WAl & ofrlE FofsiAl "ok olEd F4H HAA PE 1 £A4
o oA, &F FAF have/tener 723 tRIVIAZ, A, A9 ou|E AU Aoz
o|sftt.

oje} o] Afr FEo] Ai YHE AU FAH A PE YEITE 7P =
A bes Fll &fr TES EHs o] AR AT o] AFT il E, & F
Al have/tener FHAYAAL EA| be FAMN 47 HAAPE F7HETAL BAY (Freeze,
1992), o140 ol 42 XA} Hbso] WHEHATI 20 (Den Dikken, 1995, 1997).
olggk Aol tig £4L2 &f WA TRIE Iz A8HE AR B old
af Y S F O Z olellsl] A EA FAE Sl &7 YrE wdske ol
ARES AHHE A S

ARt v, F=ofdlld & 2 o2 FHZ EH7Fssith 78 (2004)914
AAslaL I5ol, Fmofold LgdAE At s 7ML e afreARER oY
g A o & AUe EATAE 28 Jhedith Aol wekie gt SARD AT
SAE AHEEE Aol o Adzew 4¢E Sl

l

> 7

(14) (a) I= F=olde & A 7L Yok
(b) I F=ofAbde] & 4 Qlvh
(15) (a) v °FIEE & A 7 [4Fst] Atk
(b) L& oFFREZL & A Qlth
(16) (a) ‘o] H& Ag o] 7I 1 itk
(b) o FH[HolE] Ade] Bol gtk
(17) (@) AL telE 87(E) 72 Ytk
(b) HA= 7t 871 Utk
(18) (a) "= B& st 7A 3 Stk
(b) Y= ol skt 9ltk.
(19) (a) "HHAREE < 300,000 FU& 7HA L YTk
(b) "HDES = oF 300,000 2] FHlo] YU,
(T4, 2004, p.182)
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A% 02 RIAE HolE Pk BAZ EEE 5 9l BB LW
AFAE S DD 5 Atk ol fAE 34, od HojdH BF 4

(20) a. AFolA "ol & AUtk
b. F3joA Ho] Ut
c. WollA o] k.
(21) a. 57} ®o] = Utk
b. Y37}k Ho] it
c. W7k ol gith

Z, Bl &k TRo| A SAZRE SMHE A5 AP sy glolA
SAE B2 A BT AN, ol G A 309 Belsid S o1 2
4V AUE 4G afA 2 Folol #g7) dolekn /MR

- F-oA L 27t Aok
L 57 Fe HxT} ok
(3-8, 2012, pp.45, 49)

Gerdts & Youn (1988), A& (1996) £A4joll A3k, ¥AI3] (2012)E &AL =8

of o4 Fof ol A Folo|BR FAZAS} Afsh= AL AAAHTL 2o T

A &8, &G o] LR A{AF =dlo] 4 AL} A= o] = o] =8fo] F9o| Fo
of7] WEoleh= Aoltt. ¥4, o4, 4 5 o7 JHo AZAE Fulshs afpAk =

Fof ouiof e Folk ¥ (2012)0l wEH, difAbs g019] FFe ol ofF &=
T JH WskE e AACIEE tY (theme) o] P9 Fofls Hhd &fAls 249
oulee Fo=ral 7P oAb =@l B9 ol7 or|g B4 7R v
FF(1975) ®Ao 71%2E %ﬁ} ol mEH, af Fo FEAN LA =] AF A
T ks o= dud =@l ALl I ou|Yo] Aiol7] mFelrh &, U
| Zol Ao} Zo] §4 ANL 74 AAoT v ¢ AA2AL o Z v R A ojn)

= HEE §lok ol Mol 2As afAt m3o] Ah ofu)ge Foenal o

(28], 2012, pp.48)
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olgdt #A oA £ w, (23a, b) A& FAAAS FAANALY 7 §lo] HAE &
AR A MR A FA7F OE ol (23a)dlA &fAF =82 ARl ¥ (23b) oAl
© FAAAC)7] WEelth ole 748 A Adshe AAzARE oA FEHEE Uehy
|5k o JelEe AREA &7] diEeltt (U, 1975, A4, 1996
AF7HA 9] B @0l A5ES 2701019} o] EA] beE B3 AfrTES UER
2 g dofsol] AL EA v 2t 7|BA 0 ' Afr FAF tener YOl QlolA EA
be + AAE oujste 342 AAA PY L S THEE & Aok AR AR 3L
of Fx2 & TAZ AHPETGE - 2ASNA B wl (Abney, 1987, Szabolcsi, 1987,
1994, Zamparelli, 1993, Zabala & Odriozola, 1996, Kayne, 1993, 1994, Den
Dikken, 1995, Bennis, Corver & Den Dikken, 1996), ©]2|gt 57}38-& A WA
TxIAE IR A& 7hsdith sAVE EA8HA g A WA 72 DPYAE &5
FE3he 34 XA P7F 3 AF Dol 724 HAM A ojnlE FosiA d
ot ojn EY4EE Pe A4, ALE Yvshe 4 AAAR AoHH 74 A==
fAE A48 GHE 2P dafAs Y ovE Adoh & F34 XA PP
ol Al st E s et dafate €5 UodA & 119 & #AE 3430 29
ofo] UubA Af WAL FEfQl ‘WAL + de + BAY FRAME o3t 2fAle} TR
WAL Ao R Uepdtt HH Afr T A4S Frkete @4 WARIA ARk
80 E YehA gt
oje} Zo] AR YA ohv & WA £AF Bt $8& Demonte
A

N

~

(1988) Aol 71x3to] UF9] PRO Fej& A2 4 Urkal 7FY @t Demonte (1988)
of }2H A WA Qo] EAI3HE 2744 PROE B4 2ol Sl 944 Fol9t & AuE
oJfTh &, & WARS DP9 A Aol & o] Fate] Afr a4 wom FAb kol HA|eh=
Aol & AEE o]Eth oleh 2ol Mook A WAL PRO bl Al #A7E A Erh=
HHLE 71EA 0 F Polgar (1993)9] 437 22 Aol A olsjdtt. 1o 2™ A%
£ A W= Boj2 Hojdn) o3& AL Chomsky (1981)2] A|uj} A o] 23} fAls}
ol & 4 9lth Chomsky (1981)9] W2 Hole FA VP 3 Vellx x5 =
o] YIX¢} & ARE o]Erh ol#g £l 7]%3l] Demonte (1988)% Afr Hoi<t
& AHolE& INFLO Uehd & 9la 3] & WA WSk NP AH ol 9jx]3t
Hlo]QlE PRO ¥Fe} A&t 7143t o3 #3 oM £ uf af Hojo 2
o EL FHo] £& FHof, Fol9 F AR o]Frh #Y ES v 2o

i [ N )

’

(24) a. Te limpié los zapatos. ‘(I) (to) you cleaned the shoes’
b. Me limpié los zapatos. ‘(I) (to) me cleaned the shoes’
(Jover, 1996, p.142)
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9] dlFolA (24a)= AHoP7F FHoI9} F ARE o] FE H90)1, (24b)e FF o, Fo

o & AxEE sk T2 g 5, FEo B selA & W AT AYE

& orle o4 Aoz <8 vlE" Aol ofye} AN AIAN &fr 7= AIHEE A7

TolZtaL B} & o7|M ARREE o4 Hole sAH R Hloldle &fAt =30l 34

< T UESF 3] Hd ke Ao olsjdnk dAlE 2ulojolA oA Fof glo]

JUANE S8kl &8 rlsle TEE0] SATTE of9 o] &fr W2 AAAE A

&ohs AL uldel lojA e Aol gle Wk AFE3t (Company Company, 2001).

S &AL ol A FAA & 5 S Aol AR Vst B dEe AuEd
o3 2

(25) a. Movi6 la cabeza. ‘(He) moved the head
b. No siento las piernas. ‘(I) no feel the legs’
¢. Juan movi6 la/ *su cabeza. ‘Juan moved the/his head’
d. Juan movi6 la/ *su silla. ‘Juan moved the/his chair’
(Lourdes. G. & Francesc R. U., 2008, p. 261)

7114 BAAL FESE ABAE 240 FLE 8o e T2 ol
A}, & B DP ol Q= SO Holgle A47 3L Bo FolE £ 4
Wtk o A% o Aol 59 itk ol AREL Bal St oA Aol

7} o) Sl ke A) oz 4 D7 &4 AT DP F22 ¢ hide

2A4 &% JFE Uehitin

oI5 o] 012 Aols} AN DP 2 Ul A 2:fh =L ANET: &
L 1

l>

#Qlofe] Uuk 4§ ALY AAAL Af WA FE 7hol
He AN ES &, D & WA FEl)l A+ de + HAY —?59} zhﬂr/\} 2
A7 o] 59 FRA SR HE @ ANHE s o
ZAske la golof gk £ AFIAE BB A ?L—E# |+
P47 85k ol Aol ol st oA gols) 29 gl sl
oA o7k AEHORH BBAL Af WAT TR WAL + de + BAY
7} AY = o)A ou)z BE pEHAT). o]# 3 ‘/]u]z_] e
MEE, olv] AE= v, AR, 304 WAleE 2ddT<= A% F
AEE BFET (Langacker, 1995). 228Q1019] A WA F2Rol|A F

A UERE F e A9 A+ de + WAV PR AA AR F
ATh (Gael, 2006)). #& A& Tt 2k
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(26) a. El tobillo de Pedro. “The ankle of Pedro’
b. La tobillera de Pedro. ‘The ankle support of Pedro’
c. Las ramas del arbol. “The branch of the tree’
d. Los cuervos del arbol. “The raven of the tree’
e. La honradez de Pedro. “The honesty of Pedro’
(Gael, 2006, p.1686)
(27) a. Su brazo. ‘His arm’
b. Tu rodilla. “Your knee’

ofug} Foj& FRehs TRIM B}
Fll & UERT (Gael (2006).
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(28) Cuando golpeabas la cabeza del Barbas contra las piedras, también lo
estabas...6O no?
‘When hit the head of the Barbas against the stones, too it was...or no?’
(29) Cuando le golpeabas la cabeza al Barbas contra las piedras, también
lo estabas...6O no?
‘When hit the head to the Barbas against the stones, too it was...or no?’
(Gael, 2006, p.1687)

9 dTE T WA+ de + BAY TEE &FE Kdhe TRl EEke (28)2 e
T 7H YuE Ad ok &, ‘Barbas®] ™2 (la cabeza del Barbas)v ¥4, Barbas
of AA dFEA HYE 5T 4 ¢l =3 Barbasel o3l HEoXl HE Y] HYE
oud = Qv 22y HolE kel FPAE Tl &S dvlske dE (29)9] 85
A A WA SRS 583t o|sh Zo] ojAR ol A WAH DPY Sl & Ak
& AEE FHTCEN Barbas?| AA AHEA BT E SvleteR FE. o T2
A "MF‘Z‘Q Fdsks 944 Fole olgk o] onjef o], B0 AR 3}%
s s & 5 Uk F 944 Hole &fAE TAA Al FFUA &€ 5 8
5‘th. olglgt o4 ool EHA 7ol wet 2ulofoll A hEATE BAA A
2 AF AA & B FE Y o4 HoE Fkele 2ol o 8ol AHEH (Pérez
Vésquez, 2007). &, 94 HoAe BAA DP7F o4 §le af 9HE AT 4
e faolmr dFHor I F o4 o7t UEuA ol A 3—; ]’
soitt. B9 &2 vt Z2h

BB
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(30) a. *Me comi6 chocolate. ‘3SG (to) me ate chocolate’
b. Comi6 chocolate. ‘3SG ate chocolate’
c. Me comi6 el chocolate. (= my chocolate)

‘3SG (to) me ate the chocolate. (= my chocolate)
(Pérez Vasquez, 2007, p.14)

2, oE (3014 2 F U%ol, &F o7 ot 2ske FRANE WeA BN
77} ukslo] UBRIT, ols) o] ol Fusls A Af WAT FEo| oElA o
FHE BATOE U 4D PAT} o4 ol PR ASHE PR U8 £ I
TR B+ de +BA TR AN &% @ FRE & 5 3tk 3 o1 PolB 4
she At FRON AFW U £F WA TES A8 5 ol ARAE, g %71%
ARUAE Uehhs BAEE A2 AF Folt A 27 FH 5 ofHF ATE H8aHA
ror vA ABA FERS AT

(31) a. *Se lavo el pelo de Pilar. ‘35G (to) him washed the hair of Pilar’
b. *Se lavo su pelo. “35G  (to) him washed his hair’

ojgh Zo] o4 *‘013 Tk TEAM ABA DPE U af AT AR + de
+ (A oy AR & F TRl AT e ole Aa orlE eutehs A
=8o] o4 Hojok AA BAE FAsk7] "zolth. 5 DP HolM PRO ez EAlsk:=
afAe o4 Aols F ARE olFo2A &R 4 B "o Ty i aF 1
ARES o] &fr AL Ao YEhE 45 o4 Aole F& g o wehA o
2 Aojoh it o WAHES SOl YElE o fith ?, Matsui (2009)7} A48k 94
0|, gt FEEoIM oA Hole &F T %5?%} EFARE AASET wekA o)t
o] &fr 44 HolE FHlshs FRollA HA & 2Sé‘i’lur AL+ de +RBAY AR A
< YofZola nlE AHn
AG7H A vz, AgeA T2 5 AW &4 9vE Yehlls FEdA o
Hole Fzo Sddnh J=jal It $AF FRoA = 4)&*% & frE A
F A4 HolE AHgshs Aol Bu ¥ AdZdn ofsh 22 & PN o4 Aot F
lJrEP)rh olf= o4 o7k Pl Sl= A4 Ar|H& itehs &k =33 5 A
 o]F7] WEoltt. oleh 22 IS T Ui & WA FE] AYE v]F o]
< AR g & oA 2 HYEE Aol dARE AfAE AN oM F
52 FH02A Tee T

FH oot
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3. 28

soQlofols af FRE FEE A A% ¥, FA & do] EAL 1Pl
BRI TR RSN WY WATFE ofF Holsh P B &f TEOE R,
oleid TEENA AFH A 25 Fold FA £f § 2L UBA LF FHES AS
2 5 itk oleld FRA SH0% 8 270l A 2 AFIR F5IA s 34
S EHe 27 B0 B3 B TESS AN oIS 44 gtk & ATelAE o
S 2e B4 WA} olm@ SIS el A% onE BT 5 deA BAHE
A% Pk,

2 ATAHE ofF HolE Fuse BY BATL B £RE debd £ Qe AL

ol 34 WAT DP7F BAMHORE A WA FATALS AX7) w2l Ao BAg
5 AEe FA BATE BA + de + BAY FE|9 YN Af WA FRERE A

Odriozola, 1996, Kayne, 1993, 1994, Den Dikken, 1995, Bennis, Corver & Den
Dikken, 1996).

2519101) Ak &t WA o] ST WAL + de + WA T2} HolE
SHe @A AT 26 TES BUD 9 T2E AUD F 72 Qole 9 FJued 3
olu EAY B o ARYTE 5, AR A9} D) FAe] A F4A AT
PPol Sl 467 AT/ S8R RH] Yl etk Aol o|9) o) 9
droz vehiA gt &8

oft

5) A& oulE WEshks 274 =& AXFE oldd o7 Hole 1 oud &4 YolA EF event
AAE YEshs Ao 2 UHA g} (Pérez Vasquez, 2007). 018 ZHL & n|2 ALLEHE o7
o7t AA A FAE(recordar, pensar, sofiar) ¥ I AHEE 4§tk Aol & 4 ok #4E o
£o 083 2k
(i) a. *Me ha sofiado los ojos. ’(to) me have dreamed the eyes’

b. Ha sofiado con mis ojos. "Have dreamed with my eyes’
(ii) a. Me ha visto los ojos. ’(to) me have seen the eyes’
b. Me ha examinado los ojos. ’(to) me have examined the eyes’
c. Le ha leido en los ojos el pensamiento.
’(to) him has read in the eyes the thinking’
(Pérez Vasquez, 2007, p.15)
Pérez Vasquez (2007)7F A&t Qhxol, olgdt AF AA FAEL [-telicity] €5 3=t ©
Het [telicity] €3 7192 Matthew (2006)014 A3 THFaL Qlet. o] & FAR} Hol9] event 4
A3 AE 2AE 2 AN Bk S Eokst tha A7t 0B E T ATelA B gAls) B
A
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(1988) &4l 71z3to o]& ¥F<| PRO FHZE HAT Z& 7P o3 #A st
A SElE A BARE DPE AAol& o]Fate] Af siAS whor A} okl YA|sh=
Holet & ARE olfthe As AAAT o7|A 334 HAA P AL Dol 715 1
ol& &l WA Well &f ouE FofsiA €.

AHHOE A FEOA 44 Hoprt FE Uehde o= A4 o7t DPHel U=
A gu9E AYE &4 =83 F ARE o] F7] gi7 Zo2 A o]Hd o
A o] 2HOR 3 Yut &y WA o] AU YuF o]FA 2 AlXA Hot &4
A TR Bt B AFA AN e olHd FAM 4 m=3 oA Folo} dnt
Afr HAFEEO] BAY AR 5 QlE olRE AYslEDh & 94 HoE kske TR
A AHA DPE Yt &F WA ‘HAF + de + WAY oY HA o
A 5 gled ols Ad 9nE FHkshs 272 =30] 94 Hojoh A AAE FA
&) el Ao g BAEL FAH g DP YolA PRO FHE EA6= AfAls o
Holet & AEE o] FoE2A AFAR A A Ak AT YRt A HAET 2o
AfAE AH o Yehhe A o4 Hole o o 4 glA "tk
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